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Evam me sutam:
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Thus have I heard:

Ekam samayam bhagava savatthiyam viharati jetavane anathapindikassa
arame.
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On one occasion the Blessed One was dwelling at Savatthi, in Jeta’s Grove,
Anathapindika’s monastery.

Atha kho annatara devata abhikkantaya rattiya abhikkantavanna
kevalakappam jetavanam obhasetva,
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Then, when the night was far spent, a certain deity whose surpassing splendor
illuminated the entire Jeta Grove,

yena bhagava tenupasankami, upasankamitva bhagavantam abhivadetva
ekamantam atthasi.
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came to the presence of the Blessed One and, having come, respectfully saluted
Him and stood at one side.

Ekamantam thita kho sa devata bhagavantam gathaya ajjhabhasi:
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Standing thus, the deity addressed the Blessed One in verse:
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35%4355’7 (The Del’ry s Question)

”Bah deva manussa ca, mangalani acintayum
Akankhamana sotthanam, brihi mangalamuttamam”
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"Many deities and men, yearning after good,

Have pondered on blessings. Pray, tell me the highest blessing!”
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”Asevana ca balanam, panditananca sevana
Pdja ca pljaneyyanam, etam mangalamuttamam”
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"Not to associate with fools, to associate with the wise,
And to honor those who are worthy of honor — This is the highest blessing.”
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”PatirGipadesavaso ca, pubbe ca katapuinnata
Attasammapanidhi ca, etam mangalamuttamam”
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”To reside in a suitable locality, to have done meritorious actions in the past,
And to set oneself in the right course — This is the highest blessing.”
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”Bahusaccanca sippanca, vinayo ca susikkhito
Subhasita ca ya vaca, etam mangalamuttamam”
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”Matapitu upatthanam, puttadarassa sangaho
Anakula ca kammam‘é, etam mahgalamu’r’ramam”
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"The support of mother and father, the cherishing of wife and children,
And peaceful occupations — This is the highest blessing.”
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”Dananca dhammacariya ca, hatakananca sangaho
Anavajjani kammani, etam mangalamuttamam”
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”Liberality, righteous conduct, the helping of relatives,
And blameless actions — This is the highest blessing.”
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”Arati viratl papa, majjapana ca samyamo

Appamado ca dhammesu, etam mangalamuttamam”

MitafE e s, TEREE E A,
. /35'7(/75(12 E%E’i & o J
ﬁﬂ"'ﬂ ﬁ’( @: Qﬁ?q ﬂ’i @N Q%& ARR" NN?&I'RYHRW W
FNANTRZIRATA| |RRE I G NENFE] |
”To cease and abstain from evil, forbearance with respect to intoxicants,
And steadfastness in virtue — This is the highest blessing.”
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”Garavo ca nivato ca, santutthi ca katanfuta
Kalena dhammassavanam, etam mahgalamuﬂamam”
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-.g?;g "Reverence, humility, contentment, gratitude,

And timely hearing of the Dharma — This is the highest blessing.”
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”Khantl ca sovacassata, samanananca dassanam
Kalena dhammasakaccha, etam mangalamuttamam”
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”Patience, obedience, sight of the Samanas (holy men),
And religious discussions at due times — This is the highest blessing.”
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”Tapo ca brahmacariyanca, ariyasaccana dassanam
Nibbanasacchikiriya ca, etam mangalamuttamam”
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”Self-control, holy life, perception of the Noble Truths,
And the realization of Nibbana — This is the highest blessing.”
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"Phutthassa lokadhammehi, cittam yassa na kampati
Asokam virajam khemam, etam mangalamuttamam”
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When touched by the ways of the world,
One’s mind remains unshaken,

Sorrowless, stainless, and secure —
This is the highest blessing.
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”Etadisani katvana, sabbattha-m-aparajita
Sabbattha sotthim gacchanti, tam tesam mangalamuttamam.
Etam attham Bhagava avoca. Tattadassu ta devata Bhagavantam
abhinandum.
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"Those who practice as explained here
Will be victorious everywhere,

And find peace wherever they go -
For them, this is the highest blessing.

Mahamangala Suttam Nitthitam.”
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After the Blessed One spoke these words, the deities praised what the Blessed One

had taught.
Thus concludes the Sutra of Great Auspiciousness.”




